Clon N ol g 50L 5 ade dolilas
IF99 Oloj IV 3y lod o0 55 Jlo

3:@&:Mwb'ﬁ)}fdygl&?}ﬁo S slos b 3
'odls Sl g M Lo Jow 41,1 106 5l o lixe b

'}’5}! 3 9050

WWAANVF 12355 o b
AR/ /YA Ly
2R e £
ol
23 Ll eyl s e ¢ g 58 el e oL 5 e i 2
il 3 L LB a5 gn 5l 15 e e D5 sl
S90S ol (S b sla e 1o S a5 Lo 4 o3 Slaie dax 5
g do &S ol b lae s 51 LSS gline Gla pais o .l
ol it Sl Cads 330s 1 e daite 5 1 0B 315 Ol oline Jaily
255 Doy Oy (GhlS) (o8 5 (S ee) (ot o o 3 Nhae 285 5 ()
O 315 alin b 5 ol Jos slaaasli ;4T L &S 03y Cylda Bolss
BN i ,; 0l Ay 4 o ,Lsl 5y 50 slaaasla . Conlodd ol
Aol osls 5 @bfw}} 9 D ad chaws O, ST (Lo
Bl Ll B IS e 3sm 03 8 Do 5 e e slalles
PO B B N Y PO EE PR VRS SPPIIYS PRSP PN

10.22051/j1r.2020.30075.1830 :(DOI) Jlros s 4wl

Olghonl sl SOk eutSiasls ¢ edSSl SLusl 5 0L 05 8 skl a5 Slalllas panaies 51,75
m.afrouz@fgn.ui.ac.ir



o el Jota 1 5I3ls alins 5 polie Jalos okl 555 s oyt 0Skae s,/ Ve

3 Cp e (O] 2 5 (ad) 6u;\;'c, (moman . Liles g T8 A sy
95 8 530y (Sl p s ys p S dldesy 5 Cads wSh )
B Paa T Sl s ol e Llacbls a5
Ly el ol Jods ool cods gl dsbee OB 35 olime b 5 Lo uate 1SS
il Tose &A; L ‘5,.,; e e 2T Wl o

role o S0 e 03] 05t dex 5 ez 5 L5, ST STy
elixe L)L ¢ g line

dodde )
03,5 5 (e 0L o3 e o 8n 3 s 43 o oM Bl (51 U1 4 0L el
oo § ol Ol s dub a5 Jloes 0 SUE ol 1 (slaamgd 5 la iy S s claeSin 5
Sl 1888 o0 ol ot e 5 0L 54l (sl AL ol 4y ) 457 o et
Amirshojaee ) el (e 5 Job )3 ke b 4o 5 (Afrouz, 2017, p. 41)
S e Lai s ds caaz 5 83,50 ,3 ob o) i ol 5l (& Ghorishi, 2016, p. 8
15 o 0L 5 52 1035688 31 3l gm (g 0 48 | el (505,80 (6 o) (S8 b olie
(Talebi et al., 2016, p. 87) LK aol; K 5 Ctld (6w 4 Slaom )3

S5 05 on 0T Slin p o8 ol GaT,1S Sl b)) (S0 et | olins sl Jlos
Al-Zoubi, ) sbs 511 cul )15 LT Jslbrs 5 Tus O 515 Ole 48 1 gline Lalsy 51 585
obe s 55 (Arnita, et al.,, 2016, p. 18) ol,Kaa 5 Li,T.2009, p. 151
w5l o S 515 slian olie (sl 5 Ealsy wyp sl 50 ShlS og, 1y gline
312 edslns §1531 O gl ry S 53 el el L 53 0 85 a5 05 K3 sl o
{(Afrouz & Shahi, 2020, p. 3) 5,16 e 3 40 oIS Jslan

355 03l s ¢ smenm a3 0L Sy aa 5 53 035 4 S Uslae > DU ol ol L
RO I PAIPIN elnil (Halliday & Hasan, 1976) o 5 sidls .l iz
La0T .l S oLl b@j“aj T len m OT aseie b 53 45 by plowes! (slass 8
el (651351 b 43 ook 5 457 6 S 0los A3 oo i (GelS” a5 15 1SS caalsl s

' componential analysis
2 perfect equivalence

3 lexical cohesion

4 collocation

5 reiteration

6 reiteration



W [l olRiils mgiol; sole dolilas

hdalee 53 (GHlL 4 s /j}.) onl i (sl 5 e e 003,557 (555 1SS & S8 515
Guillou, 2013; Hadilu et al., ) wlours acw 5 Sois 4 (olii ) SG 0L 519 61 )
2016

Bashiri, )L;ﬁ:u,wfqﬁou)ﬁ,u,g;,iw&g;,uj_,zbjwjuvu
S laoils | olms LU 5 ol Jdow L «(Costello, 1957) jkuls” 52013
el O S5 o 55 S5l o plowil (81 it e 1) el 55 5 5 gme S b
SLap e 45 G5l (slaaias o 55800 Al i 318 O jle dlie Soltal s
() o e 93 ) S oMol Ol adedd Sileds 505, 0T b 555 gy oS
A5 (a8 5 o i) 3,557 1 6 S8 515 slma sl s ole uley 13 (g o b o
3 s o e Slapaenal Sl odeTwsay laslas Sl 3 G5l Ol e s g tlaslas
5

5l e o e 33 5 oyl Lo 5 (K 5 plis Lo 65 ol gk
Aol S 5wl 3l g 53 SIS ¢ s OB Sl aber 510 SES il 5SS TS e
35 5 s g Ein p 08 315 (555 2 el i (i Gar sl Sl i Lo ol 53
L coian e b 25 e olime )l oty 05 a 53 08515 Y pane 48 10T 1 alasil
O 5t eSS Ol 20 (sl 5513 1 51 gy (6la ey w0yl 3550 slnn 53 51 4SS
Lapor 2o 51 685 oIS cpps Slslo s (Bl Sl i O& 51y 51 acns ¢|4§/¢¢;,>,;
(o Slls (6 2ty DU (S35 oline b 5 polis Sule 53 (oam s b (s o 20)
Jol stz ) dalow cpslgr Silecsls 1 il S 5 e IS sbas baslust plas”
Lo e 3, Ses oty Sl (o5 b o o p Gebiin Oljn 4 U (on 9 o2 o Dl |
A3 o s Shos LT €losy 685 2 S dslre 53 (gar b b olB 53 23)
O b Celos gy o argy (ol e $K0n 3 S OB 315 b sy 1 03 (o b

ORI R L Y
=S s » 2 ki (Dehbashi Sharif & Shakiba, 2015) LS 5 (a5 olas

o8 51 aS Wl ys 5 astls y _ggS gy ) gmeKan 5 OB 315 51 5 015 5 ) (gloo suls

odas AST Wles ) s oy 4y o e Ctte (sla ) SKal,) i Olo (5 )lolinn sl (5L T

! semantic load



o kel Jae @l 0 55ly (lime b 5 polie Jolo (ull 2 555 Bg oy 0,Shae () 1Y

= (Vasheghani Farahani & Mokhtari, 2016) s ks 5 Slal 3 Sladly zass
S sla Sl oy 0 b Sy 6 bl BOT e (LT 5 S slmosls
e o o LS (1 8y 45T 1A 5 5 038 oy 59 I a3 3
Nazari & Jalali Habib Abadi,) ¢sbTews IV 5 o b oS ziw dllin 53 .Cslos g
S a5 3y e pgt gt S b ol ol e o e S 8 Jolae (2018
3155 abdy s Canlails 1y Slsl o mie S0l 5l O Kyt 4l 4 .Conlas §
s @olal oy as s ;5 (Poordaryael Nejad & Khorian, 2019) oL, &
53,5 ok (5l wlS Loy 3ot Igr ) g Kin b oMol Ols 5 (lao st IS
IS g3 p 3 oS oS o B a5 5 o 48T el s
Cwlos g e s, Kl
(Pérez, 2017) ;1 coulass S plonil Sin 3 olie b0 b 5 6 505 sla a3
Wlosls planil b (slaaziSo )l L S& o) 33 e $Kin 3 OB S5 L Ligy 3 Shash
Bl Bl Sles gy bkl 4 0T dhiss 5 6 T Sl 6 5 o 0 S
3l DLl 55 dade Chbe o5lh (5L 4 oo e 43 5 aber 51 G5B Jole s
G2 3l 65 ey o> (Setyawan, 2019) olsbaw .ol )38 5T Jlw 59 Ja 5 40 5
G5 0 S oS e ol 1 sl el nlos S a5y g oS 5 0 315 (555 03,553
e 3 sles 1S o Lo paly (IS s 4 (S5 (Tl 3 ums e 5 G @ b (5
L Bldh 5 adm s 5l g0 50 c«@}ff:n ks b glas a5 aar e 4 asl s
O 315 g sl aliwe 55 (KU, 2019) 557 a5 e 87 a3lial 0 5158 (sladks
A Ol b SIS 0l Jols (5 s 0,5 el ol e s b
SO0 Ol o o Yo 0Y 5 Y0V N84Y ladle 55 0T oLill 4a 5 4w 5 (0 4
Lol Ll 5 alasa i 5 ol o J b 50 63 ot Golih 0 5 5550 a3,
e I 315355 SLaaBl oty S giy dile 5 b re 1) e b ol dax
Ol 5 dcaz 5 dcw 055 1ls s & 65 ias s o S el pl b .Cnles S 4 o as aal

el e 895 3l 5 Gaes (ko)

'L. Venuti

2 domestication

3 deletion

#literal translation



WOl olKiils mgiol; sole dolilas

g5 3005 GoleT 5 (S 655 el eI 65, s S el sla s

w;d)wwuaﬂf}‘j@‘)u\:{%M.?;LQLAJ&A‘)MJJ}J\MGLAJJ?A‘)
@ﬂb;.\_,,};_,w\f)ubu{“.u)}fL;wuﬁj\&”@.a,uw.xmﬁ)u,,ﬂ
CJYJJB&A)Hr\g&‘c})d\j\.éﬁou\.&}é}:bwj&\ijj‘é\ﬁ L;_Lxﬁj.ﬂL.cJ;JoJ

S rsake Ll sl ans 53 latash Ola 5s (Ba sl e a5 5 w0 B 4

SR 9T
oy )Y
=g 0Ly Ol o olie (s 03lkls o 5108 5T Ol sie 4 (144 ¥-140Y) Culis GBslo
5i.(Rahimieh, 2014, p. 107) tla; Ol a5 (faes 53 VA Jla 55 5 s | ggS”
Ll s Jl plelalos gy O5da (31 Ot S35 5 bl ShRs kel S 05 &8 10T
Aoy JLo WV 33 o i 5 140V o s sl g 65 o6 4 Sl a5 i 43 S
el o5 s g VoY Jlo s 5 e 5 o S (255 ol (6 oty ) e
ol 3l Bl 5 dam 3 e il s YOO Jla 3 (6 s (i a (0 lan) Coloks
53l Y S G 5,8 s (i ol 8,50 cCanlord oslital (6 ks ol dvas I callia
Wl o L 35 g e 5 53 ) g eien Jalne YF2 1 2 5 (99 gy C;;Mz;afa,g
VAT oo 0l o b 6 505 5 om W e 31 (S oS el OT 1 53 Sl s
T (8 5 i (o AT e et 45y S o o ) s o e 9
Llosls @yl 1y 1 ol des 5

3ol e 5 O F U S slaeslaial i) 3 slacas sn sl ¢ bl 1S Cip
3 0 Olwls 5 0l (Gdudiws Lidy 9340 IS b 4 il ol il smacKan 3 O
o3 a5 ol 53 3 GLE ls e 53 g 45 Sl rmplezl 5 ;S an S
gu,ac_&u,@,.z,.w},,ﬂ;;u@Lw;%gclﬂum,@lﬁd,\

e 0L

'D. P. Costello
2 symbolic



o kel Jas @l 55l (lime b g polie Jelos (ull 55 B85 oz i 0 Shae 5, 1P

S Derslr XY
GSdiwd e Hl> ). Y. Y

o 5 o sa s (Gdnos S5 (S 5 (b o 55kt 4 5 Laosls el sy gl p
¢S e (Vlahov & Florin, 1980; gouted from Terestyenyi, 2011)
s Sl s 5 Va5 (Thriveini, 2002) ¢, «(Newmark, 1988)
@hols) slslius ws £ 58 4 5 obke Jsls (Espindola & Vasconcellos, 2006)
(45,8 o o) 5 eslizal 5550 055 6 3 K Blos o Lo 5 &) ol 0lalE ([ Kin b L
SLa i (e 3l go 5 (e o msb) o315 SO oL Sal sl Lol b b3 e olie
i (e ) 5 635l 5 o (s g ) i (sladl g Ozl B 9
lis ¢ pmam a3 555 slage U oy 3 AT (3 poalie 5 ol o Jald) 5 gomn
S5 b e ole ey lae £ b b S Ly s it 5 5 ld2) ST
Sl (bl L o5 (slapls o($80 b K amte) sla Jad 5 Olallss ¢ elozrl 6055,

.)W—&}éh:wja}‘}&tm

bosls o Lgx s> Y. V.Y
Sl a0 5y 5 sl paly adesr 510 SU S Jalse 51 5lae (o 8 dslae il 3
sl s 5 a5, la,Kal, LU s el bl dlie s (AfTouz, 2019)
lodd gy p (a2 5 211 LB 5 codaT ity daz 5 0L 2 53 02 e el L 45T
S5 oml 3l S Sl slie x5l g 53 Lol g 51 2 oL, solgiiny S
1wl

oLor L5 ol en 4 1y ey slime 457 5 5 dal o Jilas 3l ol 355k o (L)
(it o5y (Sl skialS s oy a3 53 a3 (11,05 1 53 Ts OB 515 plins olie
olie 3y oa 03, (1 5 oy it 53 40T &L S oy 5 15 ricks Jsles
o315 e Ly e Ly ool ol 53 kias e SR ) SoadSs o 4 3l 53 8 gline
sh o L 0T Jsles )3 55 Tde

! strategies
2 procedures
? methods



10 | Pl olKtils agiol; sale dalilad

u:ﬁ_;c.s}.&@m)jTub\):qugjils slaslas ; a5 VU slust ) L 4 457 558 0 .L:fl]
0dd o)Ll 0T 40 0SS ool yie b 8o O3l a5 s 4y Sl o8Can 55 0!
o2l bl Newmark, 1988, p. 84) ¢Sl s ' ol 5 ancd 3ty ) i gos (51 5 .S
a3 camdl ol YL A3 ol s gl dabas 63 ks 0)lsl o 6 S 0l (oS Sslis
g3 b g aST reservation) b L slas ; U YU slds ;) duls oS Sl (g5Tsb
alia ndlsys 0)Lal 3y 50 sl ~es 8 ki s 0L s @l (Davies, 2003, p. 72)
sy el OT @ aalsl s o8l s S e 5

Gl L T o3l (3L =) Co o 513 S a5 ool ol e 1 1 Sty 55 ()
Ol 3G el g el s ‘54@ DMl goa L 5 5 a5 S 4 0051 dal o (e
Catl 55 andllas 4 87 SE il 5 ¢ oluo elust ) opl 55 45 ol OT (Codon sl b OT
20 (S yati (4 gad (§) s .b)lafwc_iﬁo-fél;m&élié\ﬁafja&&ﬁ Las e
555 ol K ol 51 le b Csles S o (Shalmay is S a5 4 4adldn aex 5
35 5 4L ol y dnaite a5 4y 358 o 13 S 5 S (slodls A cadl sl HIKS
33 ol daz 5 (SAT) gliwlS Low 5 a8 (g5l 0515 dile 0355 g0 3L OT (glaaalioly
13535 oo skl 1oy 4 T od slod 4 (G5 S s 500 1) ol ((AST 2as3 o)
s ST 5 0l s CB a5 5dnST K08 5 55 05 a5 (51 3 coyLal 55 g0 0515 ime
B gl St 56w sl 510t )5S 5 suite ol outbars it HalS ol bl
3L 42310 Ol e (gl (o8 53 o (Sl g 0l Luae $Sia 5 315 428 45 o

Davies, 2003, p. ) 5> «(Aixela, 1996, p. 61) 3 1 YU slas; Cao 5 53
(25 «(Sarcevic, 1985, p. 128) g s sl «Newmark, 1988, p. 81) ¢S,k 45 «(72
« (Ivir, 2003, p. 117) , +1 s (Vinay & Darbelnet, 1958, p. 31) «bls 5
VLSJ—;(U 5 T K0 o sl i gk g Gk O g el Sl o5 5

...U‘A:éjf o,

! synonymy
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Abstract

Among the most challenging problems encountered by translators, especially those
dealing with literary texts, seems to be the problem of finding adequate and
acceptable equivalents for the original text’s culture-specific terms in the TL.
Therefore, assessing translation of literary texts, specifically that of culture-specific
references, is a crucial issue in translation studies. Componential analysis is one
method of translation assessment which focuses on semantic relations of ST and TT
lexical items. It should also be noticed that any lexical item can have positive,
neutral, or negative connotations. Interestingly, the situational context can play a
pivotal role in specifying the particular semantic load of the lexical items. The
present study aimed at criticizing equivalents selected by a native and a non-native
translator of a contemporary Persian novel based on componential analysis and
semantic load of the words.

Sadeq Hedayat’s ‘the Blind Owl’ is a masterpiece in the modern Persian
literature. The work was first rendered into English by D. P. Costello in 1957. Iraj
Bashiri also translated the work into English in 1974 and then revised it in 1984.
However, his last revision, being used as part of the research corpus of the current
study, came about 2013. Since the source language is Persian, Costello is considered
as the non-native and Bashiri, the native translator.

On the whole, native translators may be expected to possess a somehow
comprehensive acquaintance with their own culture. However, the main question
that may arise here is that whether their familiarity would lead to a more precise
translation of culture-bound concepts and terms or not? Can it be claimed that a
native translator is more skilled than a non-native translator as far as dealing with
cultural items is concerned?

In order to assess the performance of the two translators, the following seven
procedures or occurrences were detected and described by the author: retention,
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amplification, compensation, expansion, reduction, omission, and transliteration.
Mistranslated items were also analyzed separately and, consequently,
‘mistranslation’ was taken into consideration as an occurrence along with the seven
aforementioned occurrences. The collection of procedures was employed as the
framework of the study.

The following steps were taken to conduct the study: studying the Blind Owl for
identifying terms and expressions (especially culture-specific ones); categorizing the
items into various groups; specifying the equivalents in the two translations; and
finally, analyzing the data based on the framework suggested by the author.

In order to categorize the culture-specific terms, a combination of classifications
presented by Vlahov and Florin (1980), Newmark (1988), Thriveini (2002), and
Espindola and Vasconcellos (2006) was employed and the CSIs were classified into
the following categories: objects, plants, relationships, proper names, measurements
(of weight, money, distance, etc.), religious-bound terms, customs, ideas and rituals,
foods and drinks, clothes and special garments, games and specific hobbies,
occupations, symbols, gestures, terms related to social life, etc.

Concentrating on the two key criteria of componential analysis and semantic
load of the words, the researcher has made an attempt to find answers to the
following questions: 1) Which categories contained the most challenging culture-
specific items? 2) Which translator (the native or the non-native) has been more
consistent in observing the componential analysis and semantic load of the CSIs? 3)
Which occurrences have had the most or the least frequency? 4) How the
occurrences attributed to the native are comparable to the non-native translator? 5)
How successful have been the two translators in their equivalent choice?

The findings revealed that the fields of religion, occupation and object contained
the most challenging terms and concepts. Also, translators’ tendency towards
transliteration, in some cases, had deprived the TT readership of the information
essentially needed for better understanding the source text. Based on the findings, it
was also realized that neither native translator, nor the non-native has been
consistent in resorting to specific procedures.

Moreover, it was found that while ‘expansion’ and ‘compensation’ had occurred
most, the occurrences of ‘amplification’, ‘omission’ and ‘mistranslation’ had the
least frequency in the works of the two translators.

Overall, based on the results of the study it was concluded that the native
translator has been more successful than the non-native in observing the meaning-
components and semantic-load of the lexical items embedded in the novel. One
reason to justify the event seems to be the deep familiarity of the native translator
with the source culture. Therefore, professional native translators interested in
modern (and even classic literature) are highly recommended to try their hands at
rendering masterpieces of their own nation. They can even have a more active role
in retranslating literary works (including poems, short-stories, plays, novels, etc.)
already rendered into a foreign language by non-native translators.

Keywords: Translation assessment, Literary text translation, The Blind Owl,
Componential analysis, Semantic load



